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Canto Ten — Chapter Four

The Atrocities of King Kamsa



Section — 1

Kamsa prepared to kill the
new born child (1-3)
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Sukadeva Gosvami continued: My dear King Pariksit, the doors inside and

outside the house (bahir-antah-pura-dvarah) closed as before (sarvah
purvavad avrtah). Thereafter (tatah), the inhabitants of the house,

especially the watchmen (grha-palah), heard the crying of the newborn
child (bala-dhvanim §rutva) and thus awakened f{rom their beds
(samutthitah).




This chapter relates Kamsa’s repentance on hearing Maya’s words,
Devaki’s forgiving Kamsa, and the evil ministers’ advice to Kamsa.

L

bala dhvani: crying of a newborn; means the crying of the infant
when he first comes out of the womb.

The watchmen were just like dogs protecting a house.

On hearing the crying baby, they immediately got up.
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Thereafter, al

yad udvignah pratiksate

| the watchmen (te tu) very quickly approached King Karnsa, the

ruler of the B

noja dynasty (tirnam bhoja-rajaya upavrajva), and submitted the

news of the birth of Devaki's child (devakyah tat_garbha-janma acakhyur).

Kamsa, who had awaited this news very anxiously, immediately took action (yad

udvignah pratiksate).

The guards quickly got up and told Kamsa of the birth of Devaki’s eighth child

(garbha janma).
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Karmmsa immediately got up from bed Ztalééi @ tthﬁQ),

thinking, "Here is Kala, the supreme time factor, which has taken birth to
kill me (kalah ayam iti)!" Thus overwhelmed (vihvalah), Karhsa, his hair
scattered on his head (praskhalan mukta-mardhajah), at once approached
the place where the child had been born (stiti-grham agat tarnar).




The time has come (kalo ayam) for killing the child.

Or the sentence can mean, “Out of fear, Kamsa was thinking

that the birth of the child was his own death (kala).”




Section — 11

Devaki pleads Kamsa not to

kill her daughter (4-6)
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Devaki 4@. atl) helplessly, piteously (krpana karunam) appealed
to Kamsa (tam bhrataram aha): O all auspicious one (kalyana)._ Don't
kill this girl (implied). She will be your daughter-in-law (iyam tava

snusa). Indeed, it is unworthy of you to kill a woman (striyam_ma

Cm————

hantum arhasi).




Devaki was shining with satisfaction because she had been
able to hide her son.

krpana: helplessly; indicates Devaki was suffering because
she hoped that the baby girl could be saved.

satl; chaste lady;means Devaki was expert in trying to cheat
Kamsa: “This child will be the future bride of your son.”




Seeing that Kamsa was going to take the child by force,
Devaki then addressed him as kalayana (most auspicious) to
indicate that he should not produce inauspiciousness by
committing the sin of killing a female child.

____a
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—

My dear brother (bhratah), by the intluence of destiny (daiva-

nisrstena) you have already killed many babies (bahavo sisavah tvaya
himsita), each of them as bright and beautiful as fire (pavaka
upamah). But kindly spare this daughter. Give her to me as your gift

(putrikaika pradiyatam).




Fearing that Kamsa would become angry after she criticized
him for his cruelty in killing her previous sons, Devaki said,

“It is my fate (daiva-nisrstena). What fault is there in you?”

She then expressed her pititul condition _praying that Kamsa

should not make her arms devoid of the child.
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My lord, my brother (prabho anga), I am Very, being bereft of all my
children (dina mandfllél@fa-suté), but still I am your younger sister (nanv
ahari te hy avaraja), and therefore it would be worthy of you to give me

this last child as a gift (imarh caramam prajam datum arhasi).

anga: here means “O brother.”



Section — 111

Kamsa mercilessly tries to kill

the baby (7-8)
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Sukadeva Gosvami continued: Piteously embracing her daughter

(@_ dina-dinavat) and crying (rudatya), Devaki
begged Kamsa for the child (tam yacitah), but he was so cruel
(k@h) that he chastised her (vinirbhartsya) and forcibly snatched
the child from her hands (hastad acicchide).




atmajam evam: means “as if the child were her own daughter,” since
Devaki was aware that it was not her daughter.

dina dinafyaty poor woman;

Devaki is described as being “like” the most miserable person (dina
dinavat) instead of being the most miserable, because the child was
not actually hers.

[ —

T_};eatening Devaki, Kamsa grabbed the child from her hands.
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Having uprooted all relationships with his sister because of intense

selfishness ( €nmﬁli£h-), Kamsa, who was sitting-on his

knees, grasped the newborn child by the legs (tam ata-matrari (svasul)
éutﬁ@ caranayor_grhitva) and tried to dash her against—thesurtaceot-a

stone (apothayat sila-prsthe)

[ -

apothayet: smashed; Kamsa threw the child down with great force




Section — 1V

Appearance of Durga-devi and

the description of her form

(9-11)
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The child, Yogamaya-devi (sa devy), the younger sister of Lord Visnu
(visnoh anuja), slipped upward from Karhsa's hands (sadyo tad-
dhastat samutpatya) and appeared (adrsyat) in the sky (ambaram
gata) as Devi, the goddess Durga, with eight arms, completely
equipped with weapons (sa ayudha asta-mahabhuja).




As Yogamaya was falling to the ground, she forcetully leaped into the
sky.

Tlle Bhavisya-uttara Purana says that Yogamaya <(Duré;) put her toot
on Kamsa’s head as she went up into the sky.

She is described here as the younger sister (anuja) of Krsna,
indicating that Krsna as well as Yogamaya were born {from Yasoda.

She held weapons in her eight arms to frighten Kamsa.
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The goddess Durga was decorated (bhusita) with flower garlands (divya-srag), smeared with

sandalwood pulp and dressed with excellent garments (ambara alepa) and ornaments made of
valuable jewels (ratnabharana-bhiisita). Holding in her hands a bow, a trident, arrows, a_shield, a

sword, a conchshell, a disc and a club (dhanuh-siillesu-carma-asi-sannkha-cakra-gada-dhara), and being

praised (stiiyamana) by celestial beings like Apsaras, Kinnaras, Uragas, Si-azl-has, Caranas and

—

Gandharvas (siddha-carana-gandharvair-apsarah-kinnara-uragaih), who worshiped her with all kinds

of presentations (upahrta uru-balibhih), she spoke as follows (idam abravit).



Section -V

Durga-devi speaks to Kamsa

and disappears

(12-13)
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O Kamsa, you fool (manda), what will be the use of killing me (kim
maya hataya)? The Supreme Personality of Godhead, who has been

your enemy from the very beginning and who will certainlytit-you

(tava @ garv -satr@h) has already taken His birth (jatah khalu)

somewhere else (yatra kva va). Therefore, do not unnecessarily kill

other children (@a hmm).




The goddess Durga said, “Kamsa, what can you gain from
killing me?

—

If you kill me, you still cannot prevent your own death.

He who will kill you has already been born somewhere else
(yatra kva va), which cannot be revealed to you.”




krpanam: refers to Devaki who is-suttering.—

Another reading is krpanan, which refers to many poor
babies.

The sentence would then read, “You should not kill poor
innocent children,” instead of “You should not kill poor
Devaki.
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Yogam atl) appeared in difterent places, such as Varanasi

(bhuvi bahu-nama-mketesu) and became celebrated by ditterent names, such as
Annapurna, Durga, Kali and Bhadra (babu-nama babhuva ha).

After spea @to Kamsa in this way ﬁﬂ\_ brabhasy), the goddess Durga,
ev

niketesu: ditferent places; Mayadevi or goddess Durga became famous by many

names in different places such as Varanasi.



Section — VI

Kamsa’s regretful talks with

Devaki and Vasudeva

(14-24)
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After hearing the words of the goddess Durga (taya abhihitam
akarnya), Kamsa was struck with wonder (kams@ parama-vismitah).

Thus he approached his sister Devaki and brother-in-law Vasudeva,
released them immediately from their shackles (devakim vasudevam

ca vimucya), and very humbly spoke as follows (prasrito 'bravit).

—_—




parama vismitah: wonderstruck;

In great astonishment, Kamsa thought,

“How could a mere mortal like Devaki give birth to Durga-
devi?

But then how could Durga’s words be false?”



ws‘&“’\@,u ] 10.4.15||

O < ‘f&:vb aho bhaginy aho bhama
6 W@"‘»& maya varh bata papmana
R f _ - :
s purusada ivapatyam

bahavo himsitah sutah

Alas, my sister (aho bhgginl)! Alas, my brother-in-law (aho
bhama)! I am indeed so sinful (imaya var bata papmana) that
exactly like a man-eater [Raksasa] who eats his own child

(purusada iva), I have killed so many sons born of you
(bahavo himsitah sutah)




Kamsa tries to pacity Devaki and Vasudeva in the following—
verses.

bhama: brother-in-law;

purusada: raksasa, man-eater;

—

“Just as a raksasa kills his own children, I have killed many
ol your sons.”
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cruel (@akta—kﬁE_lEXgB khalah), I have torsaken
riends (aham tyakta-jaati-suhrt). Therefore, like

led a brahmana (brahma-ha iva), I do not know

to which planet I shall go (kan lokan vai gamisyami), either after

death or while breathing (mrtah svasan).
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Alas, not only human beings (na martya eva kevalam) but

sometimes even providence lies (daivam apy anrtam vakti).

And I am so sinful (aham papah) that I believed the omen of

providence (yad-visrambhad) and killed so many of my

sister's children (nihatavan svasur sisun).
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O great souls (maha-bhagav), your children have sufferedtheir own

misfortune (@ (sfa—krtaig‘ Therefore, please do not

lament for them (ma Socatam). All living entities are under the control

of the Supreme (jantavo daivadhinah), and they cannot always live

——

together (tada na sada ekatra asate).




maha bhagau: fortunate;

Kamsa said, “Devaki, you are very fortunate because Durga-
devi has come as your daughter.

You should not lament for your sons who have reaped the
results of their actions.

Even considering that they lived, livin if] remain
together for very long.”
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